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	Auftragsdatum

Date de l’ordre

Data dell’ordine
	     
	Lieferkonditionen

Conditions livraison

Termini di consegna
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Ort, localité, località     
	Ladedatum (ETD)

Date de chargement

Data di carico
	     

	Auftragsreferenz

N° référence

N. riferimento
	     
	(Incoterms 2010)
	[image: image5.wmf]
	versteuert
taxes inclus 

tassato
	[image: image6.wmf]
	unversteuert
hors taxesnon 
non tassato
	Lieferdatum (ETA)

Date de livraison

Data di scarico
	     


	
	Exporteur/Exportateur/Esportatore
	Abholadresse/Absender/Expéditeur/Mittente

	Firma, Name

Entreprise, nom

Azienda, nome
	     
	     

	Strasse, Nr.

Rue, N°

Via, n.
	     
	     

	Land, PLZ, Ort

Nationalité, NPA, localité

Nazionalità, NPA, località
	     
	     

	Kontaktperson

Contact

Referente
	     
	     

	Telefonnr.

N° de téléphone

N. di telephono
	     
	     


	
	Importeur/Importateur/Importatore 
	Zustelladresse/Empfänger/Destinataire/Destinatario

	Firma, Name

Entreprise, nom

Azienda, nome
	     
	     

	Strasse, Nr.

Rue, N°

Via, n.
	     
	     

	Land, PLZ, Ort

Nationalité, NPA, localité

Nazionalità, NPA, località
	     
	     

	Kontaktperson

Contact

Referente
	     
	     

	Telefonnr.

N° de téléphone

N. di telephono
	     
	     

	
	ZAZ Nr.:      
	Mwst Nr.:      


	Frachtzahler

Client payeur de port

Paga il porto
	Zusatzleistung (zuschlagspflichtig)
* Nur Import Schweiz
Prestations supplémentaires (soumises à supplément)
* Seulement import Suisse
Prestazione aggiuntiva (maggiorazione obbligatoria) 
* Solo importazione Svizzera

	Firma, Name

Entreprise, nom

Azienda, nome
	     
	Termin (Auslieferzeitfenster)
*
Date (créneau horaire de livr.)

Scadanza (finestra temp. Della consegna)
	 FORMCHECKBOX 
      

	Strasse, Nr.

Rue, N°

Via, n.
	     
	Telefon-Avis (Tel.-Nr.) 
*
Avis de téléphonique (n° de tel.) 

Avviso telefonico (n° tel.)
	 FORMCHECKBOX 
      

	Land, PLZ, Ort

Nationalité, NPA, localité

Nazionalità, NPA, località
	     
	Nachnahme (Betrag in CHF) 
*
Remboursement (montant en CHF)

Rimborsi (importo in CHF)
	 FORMCHECKBOX 
      

	Telefonnr.

N° de téléphone

N. di telephono
	     
	Stockwerklieferung
*
Etage

Consegna a piani
	 FORMCHECKBOX 
      

	Referenz

Référence

Referenza
	     
	Gefahrgut

Marchandises dangereuses, remarque

Nota merci pericolose
	 FORMCHECKBOX 
      


	

	Abmessungen/Dimensions/Dimenzioni (cm)
	Volumen (m3)

Volume (m3)

Volume (m3)
	Gewicht (kg)

Poids (kg)

Peso (kg)

	Anzahl
Quantité
Numero
	TE
UT
UT
	Bezeichnung, Inhalt
Désignation, Contenu
Definizione, Contenuto
	Länge

Longueur

Lunghezza
	Breite

Largeur

Larghezza
	Höhe

Hauteur

Altezza
	
	

	    
	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     
	     
	0.000
	     

	    
	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     
	     
	0.000
	     

	    
	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     
	     
	0.000
	     

	    
	 FORMDROPDOWN 

	     
	     
	     
	     
	0.000
	     

	0
	
	
	
	
	
	0.000
	   0


	Bemerkungen/Remarques/Osservazioni

	     


	Es gelten die Allgemeinen Geschäftsbedingungen (AGB) der Schweizerischen Post «Logistikdienstleistungen». Mängel sind auf diesem Formular zu vermerken und umgehend dem PostLogistics-Kundenservice zu melden. Bei Gefahrgut sind die gesetzlichen Bestimmungen nach ADR/SDR zu beachten. Wir haften nicht als Frachtführer, sondern als Spediteur gemäss der Allgemeinen Bedingungen, erlassen vom Schweizerischen Spediteur-Verband, jeweils neuste Fassung. Unsere Haftung ist somit auf jene der beteiligten Reedereien, Bahnverwaltungen, Luftverkehrsgesellschaften oder der sonstigen Carrier beschränkt.

Les conditions générales de ventes (CGV) de la société La Poste Suisse «Services logistiques»s’appliquent. La présence éventuelle de vices doit être consignée sur ce bon et signalée immédiatement au service client. Pour les marchandises dangereuses, les dispositions légales ADR/SDR doivent être respectées. Nous n’engageons pas notre responsabilité en tant que transporteur, mais en tant que transitaire, conformément aux Conditions générales édictées par l’Association suisse des transitaires, respectivement dans leur nouvelle version. Notre responsabilité se limite ainsi aux compagnies de navigation, aux administrations des chemins de fer, aux entreprises de transport aérien ou autres transporteurs impliqués.

Vigono le Condizioni Generali dell’azienda La Posta Svizzera « Servizi logistici ». I difetti devono essere annotati su questa bolla e comunicati immediatamente al servizio di assistenza ai clienti PostLogistics SA. Nel caso in cui si trasportino merci pericolose è fatto obbligo osservare le disposizioni di legge ADR/SDR. Non rispondiamo in qualità di vettore, ma di spedizioniere secondo le Condizioni Generali, rilasciate dall'Associazione degli spedizionieri svizzera, nella loro versione più recente. La nostra responsabilità è quindi limitata a quella delle compagnie di navigazione, delle amministrazioni delle ferrovie, delle compagnie aeree o di altri trasportatori.

	Dintikon


	Fax +41 (0)58 667 31 40
E-Mail
international.glog@post.ch
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